
22

Johdanto

Kulttuurisesti sensitiiviseksi opet-
tajaksi kasvun polkuni oli moni-
kymmenvuotinen. Sen aikana tu-
lin kulttuurien kohtauttajaksi ja 
rakensin käsityön, kielen ja kult-
tuurin oppimisen yhdistämises-
tä monikulttuurisuuspedagogi-
sen välineen. (Lappalainen 2005.) 
Tästä syntyi uusi suomalainen tyy-
li ja menetelmä maahanmuuttajien 
kielenoppimisen tehostamiseksi.

Moni pitää käsityön oppimis-
ta yksinomaan käden/kätevyyden 
taitona, sen harjoittamisena tai/
ja korostuksena. On myös ihmi-
siä, jotka näkevät kielen pelkkä-
nä lingvistiikkana. Sekä kieli että 
käsityö kuuluvat kulttuuriin, ne-
hän ovat kulttuuriperintöä. Opet-

tajan, esimerkiksi käsityönopet-
tajan omaan ammatilliseen osaa-
miseen kuuluu tieto käytössä 
olevasta kulttuuriperinnöstä ja sen 
ainesosista. Opettajan on tunnet-
tava oma kulttuurinsa ja osaami-
sensa. Sen käyttö on altistettava 
kulttuurien kohtaamiseen. Siinä 
on tärkeää pohtia kahta akkultu-
raatioteorioistakin tuttua käsitettä. 
Ne ovat kulttuuritietoisuus ja et-
ninen lojaalisuus. Kulttuuritietoi-
suus tarkoittaa sitä tietoa, joka ih-
misellä on käytössä olevasta kult-
tuuriperinnöstä. Toisin sanoen se, 
minkälainen käsitys ihmisellä on 
käytössä olevasta kulttuuriperin-
nöstä ja sen ainesosista, ilmenee 
hänen kulttuuritietoisuutenaan. 
Etninen lojaalisuus puolestaan 
tarkoittaa mieltymyksiä käytössä 
olevaa kulttuuriperintöä kohtaan. 
(Padilla 1980; Lappalainen 1989; 
1994; 2005.)

Käytössä olevaa kulttuuripe-
rintöä, ihmiskäden töitä, on tut-
kimustulosteni mukaan mahdol-
lista hyödyntää, kun yhteisiä alu-
eita voidaan ottaa tarkasteluun ja 
käsityön opetus integroidaan suo-
men kielen oppimiseen. Kulttuuri-
tietoisuuden puute ilmenee silloin, 
kun käsityön, kielen ja kulttuurin 
keskinäinen yhteys halutaan ta-
hallisesti tyrmätä ja sen määritte-

ly, analysointi tai tulkinta estää. 
Tahattomastikin se voi unohtua, 
vaikka monien koulujen ja oppi-
laitosten konteksteissa kieli ja kä-
sityö luokitellaan kulttuuriaineik-
si. (Lappalainen 1996a–b; 2005.)

Ihmiset voivat yhtäältä päätel-
lä käsityöllisestä toiminnasta, ettei 
siinä kieltä paljon tarvita. Joku voi 
hyvällä syyllä todeta ja myhäillä 
tyytyväisenä: silloin voin olla hil-
jaa ja ajatella niitä näitä. Tämä on 
ihan totta, ja sen on moni kokenut-
kin. Toisaalta käsityöllisen toimin-
nan oppiminen ja tekeminen altis-
taa kommunikaatiolle oppimis-
yhteydestä, iästä ja sukupuolesta 
huolimatta. Käsityön oppimisen 
yhteyksissä esille tuleva tekemi-
seen syventynyt hiljaisuus tai vas-
taavasti puhumisen vuolaus ovat 
ääripäitä. Ne osoittavat, että käsi-
töiden oppiminen ja tekeminen tai-
puu moneksi. On syytä myös ottaa 
huomioon, että luovan käsityön ja 
kielen oppimisen yhdistämisessä 
voidaan ottaa tiedon lisäksi käyt-
töön monia aisteja, kuten näkö- ja 
kuuloaistin lisäksi kosketus-, tun-
to- ja hajuaisti. Kielen ja tekemi-
sen oppimisen käyttöyhteys on 
ohjattunakin luonnollinen kielen 
käytön ja sen harjoittelun konteks-
ti. Näin toimien loimme yhdessä 
maahanmuuttajien kanssa puut-
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tuvan apukielen itse. (Lappalai-
nen 2005.)

Kulttuuritietoisuus käsityön ja 
kielen oppimisen yhdistymisessä 
ilmentyy muun muassa suurifrek-
vensiivisten ts. yleismerkityksis-
ten sanojen käytössä. Se on kult-
tuuritietoisuuden kehittymisessä 
syntynyttä herkkyyttä, sensitii-
visyyttä, joka esiintyy ja koros-
tuu yhä uudestaan helpoista kie-
len käytön tilanteista vaikeampiin 
siirryttäessä. Näin kieltä ja sen op-
pimista voi liittää jatkuvasti kä-
sityön ja kulttuurin oppimiseen. 
(Emt.)

Maahanmuuttajat voivat up-
poutua kielen opiskeluun niin 
kuin ammattiin kouluttautumisen 
ja yhteiskunnassa asioimisen kiel-
tä ei olisikaan. Oma lukunsa ovat 
useille suomen kielen kursseille 
osallistuneet vieraista kulttuureis-
ta maahamme tulleet ihmiset. Op-
pisisältöihin on saattanut kuulua 
mahdollisimman seikkaperäinen 
suomen kielen rakenteen ja kieli-
opin käsittely. Näitä kursseja käy-
neet maahanmuuttajat eivät saa-
ta rohjeta käyttää kieltämme yk-
sinkertaisissakaan kielen käytön 
konteksteissa itsensä esittelyyn tai 
muuhun kommunikointiin. Maa-
hanmuuttajista ja heidän kulttuu-
ristaan saattaa näin tulla margi-
nalisoituneita ihmisiä ja ryhmiä. 
Syrjäytymistä onkin vaikea vält-
tää, jos hyvässäkin tarkoitukses-
sa maahanmuuttajista ja heidän 
kulttuuristaan tehdään näytteille 
asetettuja ”kulttuurimaskotteja”. 
(Lappalainen 2005.)

Käsityön, kielen ja kulttuurin 
oppimisen yhdistäminen on harvi-
naista. Sen ei kuitenkaan tarvitse 
olla tavatonta, koska sille on ajas-
samme sosiaalinen tilaus. Kuluva-
na vuotena se ilmeni 4. helmikuu-

ta Oulun yliopistossa, Kajaanin 
yliopistokeskuksen opettajankou-
lutusyksikössä tarkastetusta väi-
töskirjastani. (Lappalainen, Ee-
va-Maija: Kulttuurisesti sensitii-
vinen opettajuus; Käden, kielen 
ja kulttuurin oppimisen yhdistä-
minen maahanmuuttajien koulu-
tuksessa ja opettajan kasvupolul-
la). Väitöstilaisuudessa vastaväit-
täjänä oli emeritusprofessori Pertti 
Toukomaa ja kustoksena professo-
ri Juhani Suortti Oulun yliopistos-
ta. Työn ohjaajana oli professori 
Anja Heikkinen Jyväskylän yli-
opistosta.

Kulttuurien kohtauttami-
sen ongelmakenttään kuuluu ky-
symys, miten maahanmuuttajan 
omaa kulttuuria hyödyntävä ja ra-
kentava vuorovaikutus voi toteu-
tua. Väitöstutkimukseni (Lappa-
lainen 2005) tuloksissa korostuu, 
että maahanmuuttajien koulutuk-
sessa ja kulttuurien kohtauttami-
sessa rakentavalle vuorovaikutuk-
selle on olemassa hyvät edellytyk-
set. Ennen kaikkea elinehtona on 
pidettävä oman kulttuurin tunte-
musta ja kulttuuritietoisuutta sen 
ainesosista. Opettajan työssä se 
tarkoittaa sitä, että esimerkiksi kä-
sityönopettajan tulee olla hyvin 
tietoinen käytössä olevasta kult-
tuuriperinnöstä. Auki purettuna 
nykypäivän käyttöyhteyksiin kuu-
luva tietoisuus kattaa muun muas-
sa tiedon ja ymmärryksen käsityön 
oppimisen materiaaleista, työväli-
neistä ja värien käytöstä. Kult-
tuurien kohtauttamiseen yltävällä 
opettajalla on tutkimukseni mu-
kaan oltava myös hyvä kulttuu-
ritietoisuus kielestä, sen oppimi-
sesta, yhteiskunnasta ja maahan-
muuttoasioiden hallinnoinnista. 
Näiden lisäksi opettajan on käsi-
työstä, kielestä ja kulttuurista löy-

dettävä analogioita, assosiaatioita 
ja hänellä pitää olla kyky yhdis-
tää asioita ja ilmiöitä kasvatuk-
sen kontekstiin. Näistä lähtökoh-
dista käsityöllisen toiminnan op-
pimista voidaan entistä laajemmin 
käyttää maahanmuuttajien koulu-
tuksessa kielen oppimisenkin väli-
neenä. Käsityöllinen toiminta yh-
distyy myös taiteiden harjoittami-
seen. (Lappalainen 2005.)

On muistettava, etteivät tois-
ten kulttuureiden konteksteihin 
kuuluneet käsin tehtävät tuotteet 
ja esineet ole sellaisenaan kel-
poisia siirrettäviksi palvelemaan 
kulttuurien kohtauttamista. Toi-
miminen kulttuurisesti herkällä ts. 
sensitiivisellä otteella on tärkeää, 
ja siihen opettajan on vuosien var-
rella kasvettava. Kulttuurien koh-
taamisen edistämiseen suuntau-
duttaessa voidaan lähteä etsimään 
ja löytämään pienin yhteinen ni-
mittäjä. Tämän kaltaisissa moni-
kulttuurisuuspedagogian käytön 
yhteyksissä pelkän käsityön teke-
misen sijasta käsityön oppimista 
voidaan hyödyntää laajemmin ja 
kauaskantoisemmin kulttuurien 
kohtauttamiseen päin. (Emt.)

Käsityö on aina sidoksissa kie-
leen. Joku voi tuoda näytille it-
sensä ja toisten tekemät tuotok-
set. Hän voi mutista, ettei niiden 
syntymisessä kieltä paljon tarvita. 
Kuitenkin Suomessa suomen kie-
li on läsnä kaikessa opetuksessa. 
Tuotamme ja toteutamme sen suo-
meksi. Tästä seuraa, että opetus-
alasta huolimatta jokainen opettaja 
on myös suomen kielen opettaja ja 
jokainen oppitunti on suomen kie-
len oppitunti. (Lappalainen 2005.)

Nämä asiat kirkastuvat lä-
pi väitöskirjani punaisena lanka-
na kulkevasta käsityön, kielen ja 
kulttuurin yhdistämistä kuvaile-
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vasta Kä-Ki-Ku-oppimistyylistä. 
Se näyttäytyy elämäkerrallisena, 
oppimis- ja kasvupolkuni proses-
seissa syntyneenä metodisena työ-
välineenä. Sen pohja syntyi ame-
rikansuomalaisten opettamises-
ta suomalaisessa kansanopistossa 
(Lappalainen 1989; 1993; 1994; 
1996a–b; 1999; 2001; 2004a–b; 
2005). Menetelmänä käytetään 
kielen oppimisen helpottamiseen 
käsityöllisen toiminnan oppimista. 
Oppimistyyli määrittää myös iden-
titeetin ja vuorovaikutuksen, mah-
dollistaa innovoivan toiminnan ja 
monien aistien käytön. Myös luo-
vuus määrittyy ja paikantuu käy-
tettäessä Kä-Ki-Ku-oppimistyyliä 
monikulttuurisuuspedagogiassa ja 
maahanmuuttajien kouluttamisen 
opetusjärjestelyissä. Rakentama-
ni monikulttuurisuuspedagogiaan 
sopiva metodi antaa käsityöllisen 
toiminnan oppimiselle sen tarvit-
semaa nostetta. Luettavaksi ja tul-
kittavaksi sopii käsityön moninai-
suuden avautumista ajatellen Paa-
vo Haavikon T.S. Eliotin hengessä 
kirjoittama runo: Joku tulee täällä 
vanhaksi, ja kulkee sokeana lam-
mikon ympärillä. Ihmettelee ve-
den hiljaisuutta ja kaikkea vettä. 
Kuullaan aikakausien usein kulu-
van iloisina, kysytään purkamisen 
jälkeen millainen talo oli, ja oli-
ko koskaan rakennettu. (Haavik-
ko 1984, 14.)

Maahanmuuttajuus ja kulttuu-
rien kohtaaminen lisääntyy ajas-
samme, tahdoimmepa me sitä tai 
emme. Erilaisista kielellisistä ja 
kulttuurisista taustoista lähtöisin 
olevat maahanmuuttajat ovat osa 
koulun arkea oppilaitosmuodosta 
huolimatta. Tutkimukseni (Lap-
palainen 2005) tulokset osoittivat, 
että kulttuurien kohtaaminen, sen 
edistäminen ja kulttuurien koh-

tauttaminen on opettajalle etni-
nen kulttuuriorientaatioprosessi. 
Opettajat joutuvat muiden ammat-
tien tavoin toimimaan kulttuurien 
kohtaajina, kun opettajuudelle, sen 
kehittymiselle ja rakentumiselle 
asetetaan erityisiä tehtäviä, työs-
tä suoriutumisen odotuksia, vaati-
muksia ja velvoitteita. Tutkimuk-
seni mukaan voidaan pohtia, mikä 
opettajan työssä on erityistä mui-
hin ammatteihin verrattuna. Mikä 
erottaa opettajat muista kulttuuri-
en kohtaajista? (Emt.)

Kulttuurien kohtauttajaksi

Kulttuurien kohtauttamisen kä-
site syntyi tutkimukseni tulokse-
na. Se tarkoittaa sitä, että opetta-
jan tulee saattaa erilaiset kulttuu-
rit kohtaamaan toisensa. Suomeen 
tulee paljon maahanmuuttajia, jot-
ka mahdollisesti eivät elämänsä ai-
kaisemmissa vaiheissa ole ajatel-
leet opiskelevansa mitään vieras-
ta kieltä tai muuttavansa toiseen 
maahan asumaan. Suomen kielen 
oppiminen on keskeistä pakolaisi-
na tai turvapaikanhakijoina ja mui-
na maahanmuuttajina tulleiden ai-
kuisten ja lasten elämässä. (Lappa-
lainen 2005.)

Vieraan kulttuurin ja asuin-
maan kielen oppimiseen suuntau-
tuminen on monimutkainen vuo-
rovaikutusprosessi, jossa ovat mu-
kana sekä muualta lähteneet että 
paikalliset kulttuuriryhmän jä-
senet. Kielen arvo korostuu maa-
hanmuuttajien koulutuksessa ja 
kulttuurien kohtaamisessa. (Padil-
la 1980; Lappalainen 1989; 1994; 
2005.)

On paljon esimerkkejä siitä, 
että useita kursseja käyneet maa-
hanmuuttajat eivät ole kunnolla 

oppineet kieltämme. Heidän kie-
litaitonsa rajoittuu muutaman suo-
men kielen sanan käyttöön. Kaik-
ki maahanmuuttajat eivät hallitse 
sosiaalisen kanssakäymisen kiel-
tä eivätkä omassa ammatissa vaa-
dittavaa kieltä. Heillä ei ole myös-
kään akateemisesti miellettävää 
kieltä eikä virastoasioimisen kiel-
tä. Apua ongelmaan löytyi tutki-
mukseni tuloksena syntynees-
tä esiammatillisuuden käsitteestä 
ja sen käytännöstä. (Lappalainen 
2005.)

Nämä ovat ilmiöitä, jotka 
osoittavat, että maahanmuuttaji-
en kouluttamisessa tarvitaan uusia 
lähestymistapoja lasten, nuorten ja 
aikuisten maahanmuuttajien ope-
tukseen. Padillan sanoilla sanottu-
na, jos ihminen ei ymmärrä maan 
ihmisten kieltä hän ei voi koskaan 
ymmärtää sen syvintä psyykkistä 
olemusta. (Padilla 1980, 51-80.) 
Maahanmuuttajien kohtaamisessa 
kouluoloissa korostuu tärkeimpä-
nä kielen oppimisen tehtävä. Myös 
traumaattiset kokemukset vaikut-
tavat kielen oppimiseen. (Alanen 
2000; van Lier 2004.) Yleensä 
sanotaan, että lapset oppivat kie-
len nopeasti. Kuitenkin vaikeis-
ta kokemuksista kärsivät ihmiset, 
niin lapset kuin aikuisetkin, jak-
savat opiskella suomen kieltä te-
hokkaasti vain pari tuntia päiväs-
sä. Maahanmuuttajien koulupäivä 
on kuitenkin pitempi. On pohditta-
va, miten monikulttuurisuuspeda-
gogiassa tarkoituksenmukaisesti 
voitaisiin toimia kahden oppitun-
nin jälkeen. (Lappalainen 2005).

Kohtasin tutkimukseni koh-
teena olevalla maahanmuuttaja-
kurssilla Bosnia-Hertsegovinasta, 
Somaliasta ja Venäjältä Suomeen 
tulleita maahanmuuttajia. He 
kaikki olivat lähtöisin keskenään 
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erilaisista taustoista ja elämän-
historioista. Tutkimukseni osoit-
ti, että opettaja tarvitsee maahan-
muuttajien kouluttamiseen hyvän 
tuntemuksen omaan kulttuuriin-
sa, koska kaukaisen ymmärtämi-
nen tapahtuu läheisen välityksellä. 
Tähän ymmärtämiseen on tarpeen 
kulttuurisesti sensitiivinen ote. Se 
ilmenee kasvupolkuni elämäker-
rallisuutena, luovuuden käyttönä, 
sen määrittelynä ja yhteistoimin-
tana. (Emt., 168.)

Käsityöllisen toiminnan oppi-
misen avulla voitiin tutkimukses-
sani hyödyntää kulttuuritietoisuut-
ta käytössä olevasta kulttuuripe-
rinnöstä. Voiko maahanmuuttaja 
lukea kangaspuiden alla ryömi-
vää opettajaa kuin avointa sana-
kirjaa? Tutkimustulosteni mukaan 
siinä voidaan käyttää oman elä-
män taustaa ja elämäkertaisuutta, 
omaan mieleen, kehoon ja kieleen 
varastoituneita kokemuksia. Maa-
hanmuuttajien kohtaamisessa on 
vaiheita, joissa tarkastellaan eroja. 
Kuitenkin syvälle luotaavaan kult-
tuurisesti sensitiiviseen otteeseen 
kuuluu, että etsitäänkin yhtäläi-
syyksiä. Vuoropuhelussa kahden 
tai useamman kulttuurin kohtaa-
jan välillä niitä etsitään oppimis-
ympäristöissä. Myös maahan-
muuttajat voivat oppia toimimaan 
ryhmässä toistensa tukijoina oppi-
miskeskustelun täydentäjinä. Näin 
kieli, kulttuuri ja käsityö asetetaan 
palvelemaan maahanmuuttajan 
kielenoppimista. Sitä tutkimukse-
ni tuloksena syntynyt Kä-Ki-Ku-
oppimistyyli ja sen luominen vies-
tittää. (Lappalainen 2005.)

Pitkin alkuopetuskurssia oli 
pohdittava, voidaanko kieltäm-
me opetella luovasti. Minä, si-
nä ja muiden persoonapronomi-
nien lisäksi demonstratiiviprono-

minit tämä, tuo, se, nämä, nuo, ne 
kuuluvat opeteltavaan sanastoon. 
Myös adjektiivit sileä ja karkea, 
tylsä ja terävä, pyöreä ja kulmi-
kas, kylmä ja kuuma, viileä ja haa-
lea tai esimerkiksi verbit kohottaa 
ja laskea, kiristää ja löystyttää, si-
toa ja avata ovat kielen oppimi-
sen yhteyksiin liittyviä ilmaisuja. 
Niiden harjoittelu kuului kiinte-
ästi myös käsityöllisen toiminnan 
oppimisen yhteyksissä esiin tule-
vaan sanastoon. Tämänkaltaisen 
käyttöyhteydeltään laajan sanava-
raston kartuttaminen toimii myös 
käsityöllistä toimintaa opiskelta-
essa. (Emt.)

Nykyisin on alettu suuntautua 
erilaisiin projekteihin kohti mo-
nikulttuurista käsityötä. Pääasi-
allisena tehtävänä näissä on ollut 
opettaa maahanmuuttajille käsi-
työtä vieraalla kielellä. Tutkimuk-
sessani on kysymys toisenlaisesta 
ilmiöstä. Siinä yhdistyy käsityölli-
sen toiminnan, kielen ja kulttuurin 
oppiminen palvelemaan erilaisista 
taustoista tulevien maahanmuutta-
jien suomen kielen oppimista. Kä-
Ki-Ku-oppimistyyli syntyi maa-
hanmuuttajien alkuopetuskurssil-
la. Kielen oppimisen lisäksi siinä 
on huolehdittu myös siitä, että työn 
tuloksena syntyneet tuotteet ja esi-
neet ovat toimivia ja käyttökelpoi-
sia. (Lappalainen 2005.)

Kulttuurit muuttuvat. Tulijoi-
den mukana maahamme kulkeu-
tunut kulttuuri ei välttämättä ole 
eikä se maahanmuuttajankaan 
elämässä näyttäydy samanlai-
sena, kuin mitä se aikanaan oli 
oman kotimaan käyttöyhteyksis-
sä. Myöskään oma kulttuurimme 
ei säily samanlaisena. (Lappalai-
nen 2004b.) Länsimainen ajattelu 
ei ole suosinut tekemisen kielel-
listämistä. Suomalainen kulttuuri 

on toiminnan kulttuuria, jossa ei 
kovin paljon keskustella ja pohdi-
ta. Toiminnassa on mukana liiket-
tä ja siinä on suunta. Suomen kie-
lessäkin tärkeämpää on toiminnan 
suunta kuin sen paikka. Jokaises-
sa kulttuurissa on omat uskomuk-
sensa ja arvonsa, joista asenteet ja 
käyttäytymisen ilmentymät muo-
dostuvat. Ihmiset kasvavat omaan 
kulttuuriinsa jäsenyyteen, he siir-
tävät perinteisiä arvojaan, asen-
teitaan, uskomuksiaan, taitojaan 
ja tapojaan sukupolvelta toiselle. 
Arvot määrittelevät sen, mitä pi-
detään hyväksyttävänä, mitä ei, ja 
mitä taas arvostetaan muita enem-
män. (van Lier 2004; Lappalainen 
2005.) Tutkimukseni tulosten mu-
kaan käsityön käytölle on maahan-
muuttajien koulutuksessa erotetta-
vissa seuraavia osa-alueita:
1. Kielen oppimiseen, kulttuurien 

kohtaamiseen ja kulttuurien 
kohtauttamiseen suuntautumi-
nen

2. Yhteiskunnassa selviytymiseen 
valmentava suuntautuminen

3. Esiammatillisuuteen valmenta-
va suuntautuminen

4. Ammatillinen suuntautuminen
5. Ammattiosaamiseen suuntau-

tuminen (Lappalainen 2005, 
201.)

Näin kulttuurisesti sensitiivisellä 
otteella toimien käytössä olevas-
ta kulttuuriperinnöstä, maahan-
muuttajan omasta ja maahanmuu-
ton kohdemaan kulttuurista löytyi 
yhteistä kulttuuritietoisuutta. Sillä 
voitiin vastata kulttuurien kohtaa-
miseen ja kohtauttamiseen muun 
muassa yhteiskunnallisella, sosi-
aalisella ja psykologisella tasolla. 
Tähän opettajan on luotava ja ra-
kennettava pedagogiaa ja sisällön 
osaamista, ts. didaktiikkaa. Tutki-
mukseni keskeisempiin osa-alu-
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eisiin kuuluu oppimistyylin löy-
täminen sellaisille maahanmuut-
tajille, jotka eivät ole tottuneet 
kielen opiskeluun. Menetelmän 
käyttö sopii vaihtoehtoisesti maa-
hanmuuttajille myös pitkän kou-
lupäivän helpottajana. Maahan-
muuttajien kaksikielisyydestä ja 
sen kehittymisestä on keskusteltu 
melko vähän. Tutkimukseni osoit-
ti, että toiminnallista, joustavaa, li-
säävää ja osittaista kaksikielisyyt-
tä maahanmuuttaja voi kartuttaa 
vähän kerrassaan ja oppia uuden 
yhteiskunnan kielen. Sitä tehtä-
vää käden, kielen ja kulttuurin op-
pimisen yhdistäminen, Kä-Ki-Ku-
oppimistyylin rakentaminen, on 
tutkimuksessani palvellut. (Lap-
palainen 2005.)

Etno-opettajaksi kasvamisen 
vaiheikas polku

Omiin elämänkonteksteihini on 
kuulunut useilla toisistaan poik-
keavilla opetuksen alueilla toimi-
mista. Niistä saadut kokemukset 
ovat edellyttäneet toimintaympä-
ristö- ja koulukohtaista kulttuu-
rien kohtaamista. Työni on ollut 
luonteeltaan pioneerityötä, tien ra-
kentamista ja raivaamista. (Lappa-
lainen 2005, 168.)

Kasvaessani kulttuurisesti 
sensitiiviseksi opettajaksi en voi 
unohtaa ensimmäiseksi kohtaa-
maani pohjoisamerikkalaista op-
pijajoukkoa. He edustivat kahdek-
san työvuoteni aikana suomalai-
seen sisäoppilaitokseen vuodeksi 
tullutta maastamme Pohjois-Ame-
rikkaan muuttaneiden amerikan-
suomalaisten jälkipolvea. Ame-
rikkalaistuneinakin he olivat yl-
peitä omaan sukuunsa kuuluvien 
esivanhempien tekemistä ratkai-

suista. Olen kiitollinen saadessani 
kohdata heidät. Pohjois-Amerikan 
suomalaiset nuoret olivat kiinnos-
tuneita erityisesti kankaankudon-
nasta ja puikoilla neulonnasta. 
Muistan aina, kun suunnittelin si-
sällyttää oppisisältöihin englan-
ninkieliseen kankaankudontasa-
nastoon perehdyttämistä. Ameri-
kansuomalaiset nuoret naiset ja 
miehet opettivat minua. He sanoi-
vat: ”Kuule, ei tuo ole englantia, 
vaan se on ’venäjää’”. Ymmärsin 
jo tuolloin, ettei ammattitermis-
tön ja ”kankaankudontalatinan” 
osaaminen paljon auta kulttuuri-
en kohtaamisessa. (Lappalainen 
1989; 1994; 1996b; 2001; 2003a–
b.) Nämä kokemukset ovat olleet 
minulle tärkeitä. Ne muistuttavat 
minua ottamaan palautumia taakse 
jääneiden vuosien kokemuksiin. 
Hollon sanoilla sanottuna ne ker-
tovat siitä, että kasvatus on ennen 
kaikkea sytyttämistä ja syttymis-
tä. Yksi ainoa otollisessa silmän-
räpäyksessä singonnut kipinä voi 
luoda sammumattoman liekin.” 
(Hollo 1949, 113.) Oppimispolku-
ni on ollut pitkä. Vertaan sitä V. A. 
Koskenniemen runoon koulutie: 
”Olen unessa useasti sinun kaduil-
las koulutie. Ah enkö mä hautahan 
asti myös koululainen lie.” (Kos-
kenniemi 1983, 145) Tutkimustu-
lokseni ovat hyödynnettävissä laa-
jasti yhteiskunnan toimijoiden elä-
mässä kulttuurien kohtaamisen ja 
kohtauttamisen konteksteissa, esi-
merkiksi
 erilaisten maahanmuuttajien 

alkuopetus- ja jatkokurssien 
rahoittajat ja maahanmuuttajille 
kursseja järjestävät oppilaitok-
set

  maahanmuuttajien kohtaamisen 
hallintokäytäntöihin ja ammatil-
liseen koulutukseen valmistava 

maahanmuuttajien koulutus
 yliopistot, opettajankoulutuslai-

tokset, ammatilliset opettajakor-
keakoulut ja muut korkeakou-
lut

 yleiskoulut (peruskoulu ja lu-
kio)

 päiväkodit
 ammattioppilaitokset ja amma-

tilliset oppilaitokset
 työvoimahallinto, poliitikot, 

sosiaalitoimi ja maahanmuut-
toasioista vastaavat päättäjät

 asukasyhdistykset ja neuvonta-
järjestöt

 kansanopistot, kansalais- ja 
työväenopistot

 ammatilliset aikuiskoulutuskes-
kukset

 TE-keskukset
 vastaanottokeskukset
 käsityökeskukset.
 (Lappalainen 2005, 239)
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